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  VERSOS BILINGÜES. 

 

 

As meu bitxo, Ninuska. 

 

 

Diguem què hi veus 

si mires a dins meu, 

perquè tot el que puguis trobar, 

tot el que hi ha, 

tot és teu. 
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UN POC DE TOT. 

 

Tanta vida…
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  VERSOS BILINGÜES. 

 

* CRUENTA MELANCOLÍA. 

 

Y ese dolor vacío 

que siento en mis entrañas, 

esa suerte melancólica 

que siento para el mañana, 

ese nudo misterioso 

que se forma en mi garganta, 

ese pensar siempre en ella 

sin saber por donde anda... 

 

Designios tan sangrantes 

que nos depara el amor, 

momentos dolorosos,  

futuro de terror. 

Andares solitarios 

en llanuras sin color, 

aullidos desgarrados 

que nos produce el dolor. 

 

No sé cuánto más tiempo 

podré seguir aguantando 

este desgarro profundo 

que sus ojos me han dejado. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* ELS TEUS ULLS NO ES FEREN PER PLORAR. 

 

Els teus ulls no es feren per plorar. 

Un dia, que fosca veren, 

es posaren trists, absents... 

maleficis pregonaven, 

als quatre vents, 

deixant a l’aire un, 

déu, cent... mil sentiments. 

 

Ombres llastimoses 

a la teva vida afloraven,  

eixugaven els teus ulls, 

els sentiments t’enmaranyaven, 

i a la teva ànima, petita, 

de ferides la deixaven. 

 

Però... els teus ulls no es feren per plorar. 

Per pintar-los, el bon Déu, 

a l’esperança robà el color, 

i fent un pinzell, 

amb unes herbes d’olor, 

va tenyir-los d’aquest verd 

perquè mai tenguin dolor. 

 

Agraciat qui et vegi riure, 

i qui et vegi alegre... benaurat! 

Perquè aquests ulls verds 

només conten que han plorat, 

i jo vull que me diguin... 

que avui s’han alegrat. 
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* VOLDRIA. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* LA LLUNA D’AVUI. 

 

Avui la Lluna du dol, 

pareix que plora, 

que ningú se l'estima, 

que està sola. 

 

Avui la Lluna s'amaga. 

Les seves llàgrimes ningú les veurà, 

les seves penes 

ella se les beurà. 

 

Quin obscur destí l'espera? 

Bella i sola allà dalt, 

qui se l'estimarà? 

Qui és el seu amat? 

 

Han dit que hi ha eclipsi. 

Jo no m'ho crec. 

La Lluna s'amaga, 

perquè en el seu cor 

hi ha molt de fred. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* HE TAPAT EL MEU COR. 

 

Avui 

el meu no era el teu cos. 

 

Avui no hi havia amor 

sols passió, 

amor  

i repòs. 

 

Paraules fingides 

cossos abraçats 

besades tremoloses 

gemecs ofegats. 

 

He tapat el meu cor, 

l'he fet callar. 

 

Demà potser xerri més fort. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* GOMILA. 

 

Llums, renou, música? 

La Lluna espera el seu regnat. 

Llums, música, renou? 

Avui comença més tard. 

Gent que puja la costa, 

gent que davalla. 

Crits, alegria, murmuris. 

Ball, rock, consum. 

Avui s'oblida l'espasa. 

Llums, crits, festa. 

Una mà que davalla la cintura, 

un llavi que un altre cercarà 

baix la bombeta rompuda. 

Música, bots, alcohol. 

Una besada que no es perdrà, 

un poema que mai no s'escriurà. 

Alcohol, rock, una ombra. 

Un sembrat de gent 

engolida pel llum. 

Cultura de consum. 

Festa, renou, vòmits. 

La Lluna encara espera, 

potser avui no pugui regnar. 

Alcohol, alcohol, alcohol. 

El meu cos també espera, 

recuperar el meu cap 

i la ressaca de demà. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* SINCERITAT. 

 

Avui he volgut 

ésser 

sincer com les riades, 

que ens diuen que ja ha plogut. 

 

Avui sé 

que vull viure. 

Però també sé 

que avui no puc escriure. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* POR ENCONTRAR TU MIRADA. 

 

Te busqué. 

Viajé a lo más oscuro. 

Por encontrar tu mirada 

busqué por todo el mundo. 

Te busqué. 

Te llamé con mi palabra. 

Me paré en el camino, 

pero tú, tú no estabas. 

Te busqué. 

Aguanté el viento helado. 

Escruté con la mirada 

por si estabas a mi lado. 

Te busqué. 

Monté en aves aladas. 

Creí verte en el abismo, 

pero tú, tú no estabas. 

Te busqué. 

Revolví el cielo y la tierra. 

Bajé al oscuro infierno, 

recorrí la carretera. 

Te busqué. 

Era tibia mi mirada. 

Me asomé a mi corazón, 

pero ahí, tú sí estabas. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* TANMATEIX NO VENDRÀS. 

 

Ets tu la protagonista dels meus records. 

         Com el fill              que manca a ca seva, 

         la teva                                        absència 

         romp                                       el meu cor. 

 

Estic     sol. 

Al  fons   la 

soledat   no 

és  dolenta, 

m'    acosta 

a             tu 

amb  el  teu 

record       . 

 

Sé que tornaràs aquí. 

Pitjor                per jo, 

perquè                   sé 

que no  vendràs a mi. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* LO DESEABA. 

 

Me hubiera gustado verte, 

mirarte, hablarte, 

acariciarte, sentirte... 

poseerte. 

Lo deseaba tanto... 

 

Estaba sólo. 

En mi interior 

estabas tú 

y mi llanto. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* NO HO VOLS SENTIR? 

 

T'estim. Sí. 

Escolta'm d'una vegada! 

 

No sents la musiqueta 

que brota del meu cor? 

No veus bé la llumeta 

que els ulls mostren amb por? 

 

T'estim. Sí. 

Escolta'm d'una vegada! 

 

No sents la trencadura 

de vida a dins mi? 

No veus com no madura 

allò que em fa patir? 

 

T'estim. Sí. 

Escolta'm d'una vegada!! 

O és... que no ho vols sentir? 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* HO SÉ. 

 

T'estic perdent. 

Ho sé. 

 

Cada cop que te veig 

t'escapes per la pendent, 

el teu cor me diu que no. 

En el meu hi bufa el vent. 

 

Es tenebrós desitjar-te, 

és angoixós esperar-te 

és inútil alabar-te, 

és dolorós estimar-te. 

 

T'estic perdent. 

Ho sé. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* AHIR VESPRE… 

 

Record... 

                   Què record? 

                   Ahir vespre... 

                            Festa? 

                            Una dona... 

 

Música... 

                     Disbauxa? 

                     Dimoni... 

                      Dimoni? 

                      Disfresses... 

 

Mal de cap... 

                         Alcohol? 

                         Tuna... 

                    Una dona? 

                   No, disfresses... 

                                   ...? 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* PODRIA. 

 

Podria un dia, tal 

Sempre que ploràs 

volta, 

ella 

enamorar-me d'algú. 

jo ploraria també, 

Una noia d'ulls  

sempre que rigués 

feliços 

ella 

 

 

potser 

 

jo... em sentiria 

pareguda a tu. 

tan bé...! 

 

 

 

Els seus ulls em 

La portaria al meu lloc 

guiarien, 

que guardo com un 

serien el meu destí. 

tresor, 

I quan ens rigués la 

per poder beure la 

Lluna 

vida 

 

 

seria 

 

 

dins el 

meva a la fi. 

seu calze d'or. 

 

 

No em cansaria de 

 

mirar-la, 

Seria una noia alegra, 

de contemplar el seu 

seria un dolç cantar, 

fràgil cos, 

seria aquella llumeta 

i una breu mirada 

 

 

que 

seva, 

ompliria ma llar. 

 

seria...  

 

 

el meu repòs. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* LA CHICA DE LA PUERTA. 

 

Eras niña de mirada caprichosa. 

Eras niña de cara regordeta. 

Eras niña que alegre me abrías 

cuando a tu casa venía, la puerta. 

 

Eras alguien a quien yo no veía. 

Eras sombra que en la entrada estabas. 

Eras pájaro que ves en la calle, 

que sale del nido, y no tiene alas. 

 

Eras árbol que crece en la montaña. 

Eras hierba que hay en el camino. 

Eras agua que cruza el paraje, 

y no ves nada, sólo el prado y el río. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* TRUFAS. 

 

Pueden los dulces manjares 

mi boca hacer gozar. 

Pero algunos alimentos 

no se pueden olvidar. 

Pueden las cruentas guerras 

el mundo hacer temblar. 

Pero mientras haya vida 

esperanza va a quedar. 

Puede que el sol se evapore 

una tarde en el poniente. 

Pero sabes que nacerá 

otra vez al día siguiente. 

Puede que un cruel tirano 

sus leyes haga guardar. 

Pero, aunque clandestina, 

resistencia va a encontrar. 

Puede que tras el domingo 

otro lunes venga ya. 

Pero tras de ese día 

otro martes nacerá. 

Puede que una poesía 

florezca tus sentimientos. 

Pero sólo en un Amor 

vagarán tus pensamientos. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* POETA. (A Raúl). 

 

Poeta, me agrada leerte, 

¿quién es tu amor 

desmenuzarte, 

que tanto sufrir te hace, 

abrir tus palabras, 

que te mata, 

escucharte. 

de dolor, 

 

 

de pena? 

Tus versos ablandan 

 

los corazones de ellas 

Tú también sabes 

las haces felices, 

que hay una triste 

tal vez 

historia de amor 

más bellas. 

detrás de cada poema. 

 

 

Enmiendas corazones 

Lo importante, poeta, 

rotos 

es que las des a ellas 

por desamor, 

tu pena, 

susurras palabras 

que siempre tengan  

les das tu calor. 

a su lado, 

 

tu dolor 

Poeta, 

y su poema. 

¿en quién te inspiras? 

-25- 


___



  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* SI POTS XERRAR. 

 

Qual salt d'aigua a la nit, 

il·luminat per un estel 

caient sobre el meu llit 

recordo jo el teu pel. 

 

Qual lluna nova a la nit, 

enigmàtica i fent embulls, 

mirant-me a mi de fit, 

recordo jo els teus ulls. 

 

Per què, si pots xerrar, 

amb un simple sospir, 

m'has fet a mi estimar? 

 

Per què, tu m'has de dir 

m'has fet enamorar, 

... si no te puc tenir? 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* JUNTO AL MAR. 

 

Y miro pasear 

la gente bajo la luna 

y pienso en ti 

notando en mis pies la espuma. 

 

 

Y ese soy yo 

vagando en el universo 

y recuerdo aún 

cuando te di el primer beso. 

 

 

Y aún me asombro 

pensando en nuestros recuerdos, 

y los encuentro 

quizás, demasiado bellos. 

 

 

Y aún te siento 

desnuda entre mis brazos 

y me encuentro 

llorando por ti a ratos. 

 

 

Y ahora estoy 

sentado sobre la arena 

mirando las estrellas 

colmando así mis penas. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* LUNALA. (A Huidobro) 

 

Hablando estaba a la luna 

y le dije sin querer: 

pero qué vida más perruna, 

¡estar atada a un cordel! 

 

El a dijo extrañada: 

¿y no cree usted buen mozo, 

que más perra es la espada 

que lo corta trozo a trozo? 

 

Quedé yo muy pensativo, 

pero al fin me decidí, 

corrí yo cabeza altivo, 

mi objetivo perseguí. 

 

"Libre", dije yo al fin, 

blandí la espada en alto, 

me abalancé como un delfín, 

y cayó sobre el asfalto. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* QUÈ ÉS POESIA? (A Xisca). 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* SANTA PONSA. 

 

Noche rociera, 

con tu alegría,  

con tu sonrisa, 

me separas de ella. 

 

Yo te maldigo 

noche de mar,  

con tu final 

ella se ha ido. 

 

Noche de tragos, 

sabes tú bien 

sólo por quien 

suspiran mis brazos. 

 

Vuelve, noche  encantada. 

Y tráemela 

noche salada, 

noche adorada. 

Haz que ella vuelva. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* VERSOS NEGROS. 

 

Versos negros para  mí. 

En qué, no sé 

por qué, quizás, qué hacía 

el mismo instante en que te conocí? 

 

Dormía. 

Mejor, soñaba 

en ella, cruel ilusión, 

en nada. Fallido amor. 

 

Versos negros 

soledad desnuda. 

No te vi, y allí estabas. 

Bella, frágil... pura. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RUPTURA. 

 

 

 

Me has dejado. 

Y con ello has roto mi vida. 

Es muy duro estar sólo, 

siempre ausente, 

destrozado. 

Pero más duro es estar si ti. 

Eres tan especial 

que no merece la pena olvidarte. 

No merece la pena conocer a otra 

después de haberte conocido a ti. 

O eso creo. 

 

Biel. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* ESCAPE. 

 

 

 

Yo quiero salir y no puedo 

no quiero sufrir y no dejo 

me quiero morir y no llego 

dejar de sentir no lamento. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* LÁGRIMAS. 

 

 

 

De pronto se secan mis lágrimas. 

 

Mi corazón reposa 

tu recuerdo, 

mis ojos dibujan 

tu cuerpo, 

mis manos suspiran 

tu pelo. 

 

Y entonces renacen 

otra vez, mis lágrimas. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* ME MUERO. 

 

 

 

Cuán dulce sería, 

perder de una vez 

la vida. 

 

Porque a ti te quiero, 

niña, 

porque por ti muero. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* PERDIDO EN LA VIDA. 

 

 

 

Mi razón robaste 

y también mi mente 

y si algo quebraste 

 

fue mi corazón. 

 

Me robaste todo 

mi ilusión incluso, 

pero no te llevaste 

 

mi pena y mi dolor. 

 

Mi alma está vagando 

ya no me pertenece, 

mis ojos se han perdido 

 

y miran no sé qué. 

 

Mi pensamiento antaño 

fluido y tan alegre 

se niega ahora y siempre 

 

a mí obedecer. 

 

Y esa sombra vaga 

que a mi ser invade 

levanto yo con ella 

 

y me acompaña al dormir. 

 

Quisiera rebelarme 

pero me faltan fuerzas 

perdido en la vida, 

 

no niego este sufrir. 

 

-38- 


___



  VERSOS BILINGÜES. 

* TE ESPERO. 

 

 

 

Como un bebé desnudo 

que llora aún su miedo, 

como alma excomulgada 

sin rumbo y sin un credo, 

como grito desgarrado 

en voz de desespero, 

me doy cuenta mi vida 

que ahora aún te espero. 

 

Y a veces me levanto, 

grito y me rebelo, 

quisiera no quererte 

como veo que te quiero, 

y me miento a mí mismo, 

y me escondo, me consuelo... 

y me doy cuenta mi amor 

que ahora aún te espero. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* NO QUIERO. 

 

 

 

No puedo, no quiero, 

no puedo olvidarte. 

Significaste, significas, 

significaste tanto para mí, 

que, 

aunque mi corazón helaste, 

no puedo, no quiero, 

no debo, no consigo, 

no quiero olvidarte. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* SOLEDAD. 

 

 

 

 

¿Acaso crees, 

si es que en mí piensas, 

que con tu ida 

tan meditada, 

puede quedarme algo 

en mi perra vida? 

 

 

Cierto, algo queda, 

incrustado en tu ausencia... 

un sentimiento 

que me acapara, 

tan cruel, tan frío 

como un triste viento. 

 

 

Sentimiento inspirador 

de negros poemas... 

Soledad. 

Sensación armónica 

de tantas penas. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* ME ABRAZO. 

 

 

 

Me abrazo a tu boca 

 

que una alborada 

robó mi razón. 

 

Me abrazo a tu sombra 

 

que quedó grabada 

en mi corazón. 

 

Me abrazo a tu recuerdo 

 

para no olvidarme 

que me quisiste. 

 

Me abrazo a mi miedo 

 

para no marcharme. 

Para no morirme. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* DOLOR. 

 

 

 

Y ese dolor que siento, 

punzante 

en mi alma, 

me recuerda cada momento, 

cuando respiro, 

que te quiero. 

 

Dulce y fatal sentimiento 

de quien no vive. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* TENGO TANTAS COSAS TUYAS... 

 

 

 

Me llevo tantas cosas tuyas 

 

que es imposible 

 

que pueda olvidarte. 

Tú tienes tantas cosas mías 

 

que devolverme 

 

no te acordaste. 

 

Yo tengo tu risa 

 

tú, mi dolor. 

Yo tengo en mis recuerdos 

 

tantos abrazos y tantos besos... 

 

tantos momentos... 

Y tú te quedaste  

 

todo mi amor. 

 

Y aún no sé si quiero 

 

que lo devuelvas. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* DESESPERACIÓN. 

 

 

 

La noche no es bella 

si no estás a mi lado, 

y el día se vuelve 

como un bufón malvado. 

 

Las horas disuelven 

mi última canción, 

y a cada segundo 

siento desesperación. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* BRUJA. 

 

 

 

 

Alas de murciélago 

en vez de mariposas. 

Olor de incienso 

 

en lugar de rosas. 

 

 

¿Tal quieres para mí 

dulce brujita adorada? 

Cambiaste tu pócima 

 

por malvada pomada 

 

que unta mi corazón 

desde la hora malvada 

que pasaste a ser bruja 

en vez de brujita, 

 

en lugar de hada. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* AQUELLA TARDE. 

 

 

 

Cuando miro aquella estrella 

que tantas veces 

quise regalarte, 

ya no parece tan bella, 

está apagada 

y más distante. 

 

Cuando miro aquella tarde 

que una sola vez 

me regalaste, 

no dudo ni un instante 

que sigue siendo bella, 

porque me amaste. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* PIERDO EL AUTOBÚS. 

 

 

 

Yo soy aquel señor 

 

que pierde el autobús 

y llega tarde a la vida. 

 

Tú eres el autobús 

 

que me cierra las puertas 

y abre mi herida. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* PENAS. 

 

 

 

Miles de penas observan la noche. 

 

Solitarios paseos nocturnos 

se tornan hábitos para mí. 

Es muy bella la noche 

aunque no es comparable a ti. 

 

Miles de penas observan la noche. 

 

Desde aquel día maldito 

otra estrella brilla allá arriba, 

pues las estrellas son penas 

del poeta que las describa. 

 

Miles de penas observan la noche. 

 

Hoy he visto una estrella fugaz, 

una pena que se desvanecía. 

Y he rezado como nunca 

para que esta estrella, fuera la mía. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* VIVO. 

 

 

 

Vivo de tus recuerdos, 

de la luz de tus ojos, 

del sabor de tus besos 

de tus labios rojos. 

 

 

Vivo de los instantes 

que tú me diste, 

como aquella tarde 

que mi mano cogiste. 

 

 

Vivo de tus instantes, 

vivo de los recuerdos, 

vivo porque me amaste, 

vivo de aquellos sueños. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

*TONTO. 

 

 

 

Ayer una amiga me llamó tonto. 

Por amarte sin que tú me ames. 

 

Infeliz. No hay sentimiento más puro 

ni más hermoso que amarte. 

 

Quise decirle que sólo soy tonto 

cuando me empeño en esperarte. 

 

Y siempre te espero. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* BESO. 

 

 

 

No digas, niña, 

que gime el viento, 

tal vez sean 

gemidos de mi lamento. 

 

No digas, niña, 

que grita el halcón, 

tal vez sean 

gritos de mi corazón. 

 

No digas, niña, 

que cae el rocío, 

tal vez sean 

mis lágrimas de hastío. 

 

No digas, niña, 

que de un fantasma fue el beso, 

soy yo, mi vida, 

que cada noche sueño con eso. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* RUPTURA. 

 

 

 

Allí donde estés quédate y no vuelvas. No hay retorno 

posible. 

Detrás de una arista de mármol se quebró un cristal y 

tengo 

clavados todos los pedazos. Ahora sangro 

irremisiblemente y 

apenas me doy cuenta. Lloro por tantos cortes que yo 

mismo me 

he hecho. Lloro por mi sangre sin color. Lloro con 

desprecio por 

el llanto. Por favor, quédate allí y no te muevas por si acaso 

corro 

a buscarte. 

 

 

Siempre me gustó este poema, 

aunque quizás no para escribirlo yo. 

Ahora me doy cuenta que otras gentes 

también sufren. De la misma manera. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RENAIXAMENT. 

 

 

Ecos de esperanza. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* ELS TEUS LLAVIS. 

 

 

Avui els teus llavis  

han trobat els meus, 

i no sé quins sentiments  

s’han destapat. 

Tremolava la meva ànima  

sencera 

i el meu destí  

potser s’ha bellugat. 

 

Cent mil colors  

que hom no s’imagina 

un a un del cel  

han anat caient, 

i els teus bells i divins ulls  

han inundat, 

fent que el meu cor,  

es trobi content. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* UN CUENTO. 

 

 

Quisiera ver felices tus 

ojos, 

y rizada al viento tu 

melena, 

tu corazón abierto a la 

vida, 

y tu alma desnuda y sin 

pena. 

 

Que la brisa se lleve tus 

males 

y destierre al fin tu 

sufrimiento, 

y para que tal cosa suceda 

sirva a tu corazón este 

cuento: 
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  VERSOS BILINGÜES. 

Era dulce y bella 

Nuestra niña triste se 

nuestra niña, 

mostraba, 

cual puesta de sol pura 

un viejo amor la llena 

y dorada, 

de pena, 

extendida sobre un mar 

y su vida se va 

de espuma 

marchitando 

reflejándose en noche 

esperando impasible 

encantada. 

condena. 

 

 

Prendaba con su sola 

¡Reacciona!, las hadas 

presencia 

dijeron, 

a quien valor tuviera en 

pues fuera de ti hay 

mirarla, 

otros mundos, 

y juglares altivos y 

que brillen estrellas en 

apuestos 

tus ojos, 

en su ilusión estaba el 

se quite este mirar 

cantarla. 

moribundo. 

 

 

Pero ¡ay!... ¿qué 

¿Cuál fue el sino de 

habitaba en sus ojos? 

nuestra niña? 

¿Qué había triste en su 

Ponle tú el final al 

destino 

poema, 

que si en ti ponía su 

¡reacciona!, las hadas 

mirada 

te dicen, 

vislumbrabas su hado 

saca fuera de ti esta 

cansino? 

pena. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* NO ATINO A RIMAR MIS VERSOS. 

 

 

Hoy te he visto distinta. 

Mil tormentas de fuego 

han inundado mi vida. 

Demonios saltarines 

y el hado del desespero 

impregnan mi alma 

con tu esencia divina. 

 

 

Estoy aquí sólo, 

escribiendo, 

pero me siento acompañado 

algo tuyo ha venido conmigo 

y en algún sitio se ha quedado. 

 

 

No preguntes por qué, 

¡no preguntes! 

Ni siquiera yo 

me sé entender. 

 

 

Estoy mirando su foto 

y no siento este nudo amargo 

en la garganta. 

¡Dios! ¿Qué me está pasando? 

¿Qué es lo que me pasa? 
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  VERSOS BILINGÜES. 

Siento estar enajenado. 

No creo saber ni lo que escribo. 

¿Por qué el artículo he cambiado? 

¿Por qué tú ahora eres tú  

y ella a ser ella ha pasado? 

 

No atino a rimar mis versos 

ni a explicar mis sentimientos. 

Tengo frío. Estoy angustiado. 

Necesito dormir... dormir... 

¿quién eres tú 

que no me dejas dormir? 

 

 

¿Quién eres? 

¡Necesito saberlo! 

¿Son de los ángeles trompetas 

esos sonidos que oigo, 

o son infernales cadenas? 

 

 

Los ojos de su foto están fríos... 

Pero... ¿por qué has dejado 

el recuerdo de los tuyos en los míos? 

-61- 


___



  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* ESTA ANGUSTIA. 

 

 

 

Dejo pasar los días y las horas, 

intentando evadir esta angustia 

que oprime mi pecho y me ahoga 

y que tanto y tanto me asusta. 

 

 

A veces vislumbro, muy a lo lejos, 

una luz brillante y tan hermosa, 

que llena de esperanza mi pecho 

y que vuelve en rima mi prosa. 

 

 

Y de pronto la angustia me inunda, 

y vuelve a oprimirse mi pecho... 

y esa luz tan brillante me alumbra 

que volverte a ver yo deseo. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* POR. 

 

 

Ara ja poden esflorar-se les pedres 

i pot rebentar el cel fins a tornar-se fosc, 

poden mustiar-se les paraules fredes 

i tota la terra ja es pot prendre foc. 

 

Des d’ara poden callar els trists ocells 

i les papallones deixar de volar, 

poden amagar-se tots els llocs més bells 

i les belles sirenes deixar de cantar. 

 

Tan s’em fa si no hi ha coses belles, 

i les ferestes tornen bones de cop. 

Avui he sentit el cant d’oronelles 

 

que endolçaven de prompte el meu cor. 

Avui he sentit paraules tan belles, 

que des d’ara desig... que em fugi la por. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* SI T’EN VAS. 

 

 

Si tu hi ets... 

Si t’en vas... 

 

 

Mir els teus ulls 

Mir els teus ulls 

...i veig tantes coses... 

...quan tu ja no hi 

 

ets... 

Sent les teves mans 

 

...i em pareixen 

Sent les teves mans 

roses... 

...com dos  amulets... 

 

 

Bes els teus llavis 

Bes els teus llavis 

...i sent que em 

...quan estic tot sol... 

transport... 

 

 

Toc el teu pel 

Toc el teu pel 

...i així... me consol... 

...i em canvia la sort... 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* UNA ROSA. 

 

 

 

Tras la arista de un viejo cristal 

que se rompió hace ya mucho tiempo, 

hoy he visto una rosa pasar 

que se ha despistado el alma, 

que se ha calmado mi viento. 

 

 

Tras la calma de la tempestad 

que aletargado estaba yo en ella, 

hoy he visto una rosa pasar 

y ha sido tan grande mi dicha... 

pues era la rosa tan bella... 

 

 

Tras el incendio que tuvo lugar 

y que quemada dejó ya mi alma, 

hoy he visto una rosa pasar 

y tantas cosas ha hecho 

que siento en mi tanta calma... 

 

 

Tras ahogarme de tanto llorar 

y quedarse sin lágrimas mis ojos, 

hoy he visto una rosa pasar 

con sus destellos tan tiernos 

con sus pétalos tan rojos...  

 

 

Tras jurar que malo es amar 

pues de traición el verbo está hecho, 

hoy he visto una rosa pasar 

y sin pensar la he cogido 

para prenderla entera en mi pecho. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* ALGUNS SENTIMENTS. 

 

 

Sento que el teu destí, 

amb lletres sagnants 

es troba a dins mi, 

des d’aquell moment 

en que em besares 

i el teu llavi calent 

va quedar-me marcat, 

al meu cor, 

ja per sempre enamorat. 

I t’he recordo bella, 

riallera i brillant, 

com llunyana estrella 

que ens somriu allà dalt, 

o com de l’aigua 

el seu bell salt. 

 

 

 

 

 

-66- 


___



  VERSOS BILINGÜES. 

* ALLÒ QUE JO VOLDRIA. 

 

 

Voldria protegir-te 

de totes les coses 

que mal et poguessin fer, 

i cobrir-te de roses 

que dia i nit t’adornassin 

i amb el seu aroma 

sempre et guardassin. 

Voldria sempre estar 

al teu costat, 

i poder-te mirar 

cada hora de la meva vida, 

perquè res et fes mal 

estant tu adormida, 

i si desperta estassis 

estimar-te sens mesura. 

I quan em besassis... 

perdre els meus sentits, 

i estimar-te i amar-te 

serien els meus delits. 

Voldria també 

construir-te el teu niu, 

on et sentissis bé, 

i omplir-lo de poesia 

novella i fresca 

feta del dia. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

I que no plorin aquests ullets 

que ja tenc dins el meu cor. 

Vulguis o no tu ja ets 

aquella llumeta 

per la qui he de lluitar, 

aquella coseta 

que hi ha al meu cor 

i que dia a dia 

em fa perdre la por. 

Que res ja t’afecti, 

i que un estel llunyà 

la seva llum et projecti, 

per emparar-te 

de qualsevol mal 

que volgués causar-te 

un fatal destí. 

I estar vora teu 

per sempre a la fi, 

per dir-te amb orgull 

que per jo ja ets 

la dona que vull. 

T’estim. 

Inevitablement, 

t’estim. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* LA MEVA CONDEMNA. 

 

 

Tan de bo el meu únic delit 

fos aquest constant desitjar-te, 

tenguent per bona la condemna 

aqueixa de sempre estimar-te. 

 

Tan de bo cada cop que et fallàs 

fos tan senzilla la condemna 

com la de collir-te una rosa 

i et tengués que escriure un poema. 

 

Un poema escrit amb amor 

que sortís d’allà al fons del meu cor, 

i una rosa tan plena d’olor 

 

perquè perdessis la teva por, 

i sentissis la meva calor 

que es transmet amb aqueixa flor. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* NECESITO VERTE. 

 

 

Si algún día no te veo, 

queda un vacío en mi alma, 

siento angustia, desespero, 

algo que altera mi calma. 

 

Mi corazón siento oprimir, 

mi mente se ralentiza, 

se me hace difícil vivir 

lejos de quien ya me hechiza. 

 

Las horas se vuelven lentas, 

me quemo cuando respiro, 

las flores parecen cruentas, 

siento que lento yo expiro. 

 

Necesito verte, mi amor, 

verte, sentirte y tocarte, 

y ofreciéndote mi calor, 

estar a tu lado y amarte. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* SENSACIÓN. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

... y esa sensación tan 

preciosa 

de cerrar los ojos 

mirar en mi corazón 

y verte... tan hermosa. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* PAPEL EN BLANCO. 

 

 

A veces, por las noches, 

me siento frente a un papel en blanco, 

pensando en ti, intentando escribirte, 

rimarte unos versos francos, 

 

y me es imposible siquiera 

ligar dos palabras seguidas, 

pienso en ti, en tus besos, en tus ojos, 

en tus abrazos, en tus risas, 

 

que al pronto se me olvida, 

que a ti te estoy rimando, 

y si yo me siento lleno, feliz, 

el papel está vacío, se queda en blanco. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* SI POGUÉS. 

 

 

Si pogués traduir en paraules 

tot allò que em dicta el meu cor 

sortirien els més bells poemes 

que he desitjat escriure jo. 

 

Però no hi ha paraules per dir 

tot allò que per tu sent. 

Són les coses del meu cor 

que em fan tenir sentiments. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* MI ALMA. 

 

 

 

Aquel día deseé 

descolgar la luna y las estrellas 

para envolverlas en besos 

y hacerte un regalo con ellas. 

 

 

Quería que la madrugada  

se reflejara en tus ojos brillantes, 

y bajo tus pies se formara 

un bonito manto de diamantes. 

 

 

Quería que en tus manos 

cientos de rosas florecieran, 

para verte alegre, mi niña, 

para que todo su aroma te dieran. 

 

 

Tantas cosas deseé, 

tantas y tantas cosas quería, 

que te di todo mi amor, 

y te quedaste el alma mía.
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  VERSOS BILINGÜES. 

* TU AMOR. 

 

 

Al verte siento el deseo 

desbordado en mi interior, 

de ti ya siempre poseo 

el recuerdo de tu amor. 

 

Y siempre será así. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* QUAN TU PLORES. 

 

 

No vull veure plorar els teus ulls. 

Quan tu plores 

els sentiments em fan embulls, 

i, a les hores, 

s’em regira tot el meu cor, 

de baix a dalt 

sent com ja m’inunda la por 

amb un assalt, 

no puc controlar els sentiments, 

ni si em resist, 

i me n’adon que estic absent, 

i em qued molt trist. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* SOLS FOS AMOR, AMOR. 

 

 

 

 

 

 

 

Si això fos veritat, 

que la teva pena 

fos sols pel meu pecat, 

i el meu pecat sigui 

d’amor desmesurat, 

i aquest, el meu amor, 

sols fos amor, amor, 

sols fos amor, pecat, 

i la teva pena 

d’amor desmesurat 

sols fos pecat, amor, 

si això fos veritat, 

pena, pecat, amor, 

pena, amor, pecat. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* EL CALOR DE TUS BESOS. 

 

 

Es el calor de tus besos 

lo que me hace enloquecer, 

y el suave tacto de tu piel 

 

lo que más pido en mis rezos. 

 

Es el aroma de tu pelo 

lo que más yo quiero oler, 

y tus caricias por doquier 

 

aquello que más anhelo. 

 

Son tus ojos que deseo 

las perlas de mi querer, 

y sólo ansío tener 

 

aquello que ya poseo.

-78- 


___



  VERSOS BILINGÜES. 

* ILLETES. 

 

 

Cual tímida luna 

en una noche encantada, 

brillando ella sola, 

quién sabe si enamorada... 

así te encontré mi niña, 

así te encontré mi hada. 

 

 

  

 

Cual brisa marina 

sobre la mar azotada, 

soplando en susurros 

como palabra cantada, 

así te encontré mi niña, 

así te encontré mi amada. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* SI AIXÒ HAS FET AMB MI. 

 

 

Camí del meu cor 

hi havia sobres llastimeres, 

hi havia gel, hi havia fred, 

hi havia espines que romperes. 

 

Sols ta teva mirada 

pogué rompre el captiveri, 

aquesta mirada teva 

on roman tot un misteri. 

 

Els meus sentiments tocats 

vaig sentir com es creixien 

quan dins els teus braços 

les meves forces es morien. 

 

Si això has fet amb mi 

i has fet bategar aquest cor meu, 

no dubtis ni un instant 

que tenc que ser per sempre teu. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* NUNCA ME DEJES. 

 

 

Un deseo enamorado, 

una ilusión compartida, 

y ese andar desesperado 

por estar junto a mi vida. 

 

Unos acordes de amor 

mezclados con los tus besos, 

un abrazo con calor 

y unos sencillos versos. 

 

Tú has curado mi herida, 

y es que te quiero mi amor, 

mi alma tienes asida. 

 

Pedirte yo quiero, un favor, 

no me abandones mi vida, 

ya nunca me dejes, mi amor. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* ELS TEUS POEMES. 

 

 

Si els teus ulls em diuen coses 

que mai hagués somniat, 

i els teus llavis em responen 

quan els meus els fan xerrar, 

 

si les mans que a mi me toquen 

em deixen ple de sensacions, 

i em fan viure cent mil roses 

els teus moments de passió, 

 

són les teves poesies 

tan plenes de sentiments, 

les meves més belles rimes, 

 

els meus més màgics moments, 

són les teves poesies 

allò que em diuen el que sents. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* SI POGUÉS. 

 

 

 

 

Si pogués tornar arrere 

les paraules que no volia dir 

 

si pogués jo sempre fer 

que mai més tornis sofrir, 

 

si pogués tan de bo sempre 

dir les coses que jo sent 

 

les paraules que em dicta el cor 

i no el que pens en mal moment, 

 

si pogués amb unes lletres 

escriure tot el que vull, 

 

si pogués que mai sentissis 

dins el teu cor cap embull, 

 

si per un instant te n’adonnassis 

de tant com t’estim jo, 

 

tal volta per un moment 

pogués fugir-te la por. 

 

Si sabés què tenc que fer 

per demanar-te perdó, 

 

i que creguessis sempre 

amb les meves paraules d’amor, 

-83- 


___



  GABRIEL FRAU GOMILA. 

 

si sabés com convertir 

la teva por amb felicitat, 

 

i que sempre pogués ser 

del teu cor el seu amat... 

 

no ho dubtis, amor meu, 

tot com pogués jo faria, 

 

totes paraules que pogués 

totes elles te diria, 

 

perquè poguessis descobrir 

el que hi ha dins el meu cor, 

 

i que el meu amor fes 

que mai més tu tenguis por. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* SOSPIR PEL TEU SOMRIURE. 

 

 

Les teves llàgrimes 

no me deixen dormir. 

Si pogués 

faria trampes 

perquè no ploris mai més. 

No vull 

que per jo tornis sofrir, 

vull veure’t contenta, 

alegra i riallera, 

i que aquella llàgrima 

sigui per sempre 

la darrera. 

Faria el que fos 

perquè sigui així, 

sospir pel teu somriure, 

perquè les teves llàgrimes 

no me deixen viure. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* MI CULPA BOBA. 

 

 

Cuando el cielo llora, 

porque te tengo, 

de envidia boba, 

estoy contento. 

 

Cuando tus ojos lloran, 

por mi despiste, 

por mi culpa tonta, 

me siento triste. 

 

Cuando la luna llora, 

en polvo brillante, 

de ti celosa, 

estoy radiante. 

 

Cuando tu alma llora, 

estoy perdido, 

mi culpa boba, 

me tiene hundido. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* 

 

 

... y cada vez, cuando te miro, 

cada vez, 

encuentro una razón 

para decir te quiero. 

 

José Luis Perales. 

 

-87- 


___



  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* NINUSKA. 

 

 

Quisiera poder esculpir 

en un roble centenario, 

un corazón en su escarcha 

y en él tu nombre escribir. 

 

Para que el tiempo pasara, 

con sus soles y tormentas, 

y el corazón en el roble 

nuestro amor siempre guardara. 

 

 

Ni

N n

i us

u ka

k  
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  VERSOS BILINGÜES. 

* A VEGADES. 

 

 

A vegades pens 

que te faig mal, 

me buit el cap, 

me sent fatal. 

 

A vegades pens 

que t’he fallat 

i no sé per què, 

me trob despistat. 

 

A vegades pens 

que estàs absent, 

i no sé què fer, 

me trob malament. 

 

A vegades pens 

que tens un dubte 

i no sé què sents, 

això m’assusta. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* ALLÒ QUE TU ETS. 

 

 

Tu ets per jo 

aquella il·lusió que un dia vaig perdre, 

ets la llum que jo vull seguir, 

l’assossec, la calma, 

la dona per qui vull jo sofrir. 

 

Tu ets per jo 

totes i quantes coses pogués somniar, 

l’escarpa del cim més alt, 

del mar la més blanca escuma, 

l’ungüent màgic del malalt. 

 

Tu ets per jo 

allò que mortal desitja sempre, 

companya a la meva vida, 

la il·lusió del meu destí, 

l’amant, la dona, l’amiga. 

 

Tu ets per jo 

tantes coses que havia oblidat, 

el meu canvi més oportú, 

per jo tu ets 

allò que vull ésser jo per tu. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* A SOLES. 

 

 

Pensar amb tu és el meu delit, 

però quan estic sol 

és l’únic que me fa sentir feliç. 

 

Voldria per un instant, aleshores, 

veure’t fugaçment 

i per un segon estar amb tu a soles. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* PER VEURE EL TEU SOMRIURE. 

 

 

Si fos precís jo donaria 

gota a gota la meva sang, 

sols perquè a la teva vida 

bufàs sempre el bon llevant. 

 

Creuaria sens dubtar-ho 

conreus cremant-se en caliu, 

nedaria sens pensar-m’ho 

contra corrent tots els rius. 

 

Renunciaria en un moment 

a tot quant destí m’aguarda, 

canviaria el cor calent 

per la més obscura parca. 

 

Em tallaria amb el vidre 

romput amb la mirada 

sols per veure el teu somriure 

aflorar a la teva cara. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* ERES MI POEMA. 

 

 

Tú eres este poema  

que día a día se va escribiendo en mi corazón, 

y cada día que pasa  

añade unos versos a mi alma. 

 

Tú eres estas estrofas 

que día a día van formando mi razón, 

y cada día que pasa 

añaden un acento a mi calma. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* QUAN EM DESPERT. 

 

 

Quan em despert 

desig que plogui 

una tempesta 

de besades teves. 

Que res me toqui, 

només els teus 

llavis. 

 

I que vengui la calor 

de les teves 

aferrades 

i l’aroma del teu cos 

em reconforti. 

Que siguin les teves 

besades 

allò que em 

despertin. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* 

 

 

...y es que no puedo vivir 

sin la locura de esta dulce tortura 

que es tenerte 

y es que me muero si pienso 

en que algún día se acabe la agonía 

de quererte. 

Quiero seguir cumpliendo esta condena 

quiero que dure cien anos y un día 

no puedo imaginarme sin cadenas 

atándome a la sombra de tu vida. 

Quiero seguir viviendo de esta forma 

sentir que el vértigo me empapa el alma. 

 

Antonio García de Diego. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* SOLS PER ESTIMAR-TE. 

 

 

 

Si hagués de tornar enrere 

a la meva vida, 

i tornar sofrir la pena 

que jo he patida, 

 

tornar viure els moments 

que em feren mal, 

embullar el pensament, 

passat fatal, 

 

just per besar-te 

això i més faria, 

sols per estimar-te 

tot s’em fotria. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* BITXO. 

 

 

Ets la droga que satura les meves venes, 

el verí que obnubila el meu cervell, 

el virus que paralitza els meus nervis, 

la bactèria que ralentitza la meva ment. 

 

Ets el bitxo que mossega els meus llavis, 

la calor que sufoca la meva pell, 

la malaltia que puja la meva febre, 

l’animal que me menja pels turmells. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* LA CONDEMNA QUE NO VULL. 

 

 

Si no hi fossis 

jo no hi seria, 

colliria camí, 

m’en aniria. 

 

Caminaria enfora, 

molt a lluny, 

mossegant-me els llavis, 

estrets els punys. 

 

Faria camí, 

amb molta pena, 

i anar-m’en seria 

la meva condemna. 

-98- 


___



  VERSOS BILINGÜES. 

* CONFIDÈNCIES INDECENTS (en veu baixa). 

 

 

 

 

 

De com t’estim 

només n’és Déu testimoni, 

de com et desitj 

ho sap més bé el dimoni. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* T’ANYOR. 

 

 

T’anyor 

en els moments 

que no estàs amb jo. 

Els minuts 

s’en fan eterns 

la ment me vola, 

no la govern. 

 

Una dolça teranyina 

m’embulla 

la ment. 

Quant no estàs amb jo 

...tal és el meu moment. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* ALLÒ QUE NO POTS FER. 

 

 

 

Pots governar el meu cor, 

pots guiar el meu pensament, 

pots fer-me perdre la por, 

pots comandar la meva ment. 

 

 

Pots imposar-me una condemna, 

pots fer de mi un infeliç, 

pots fer que sigui un ànima en pena, 

pots governar-me sense matís. 

 

 

Sols tu pots fer-me morir 

just t’ho has de proposar, 

pots fer de mi el més feliç 

 

 

pots fer-me riure o plorar, 

però mai pots aconseguir 

que te deixi d’estimar. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* SÉ QUE M’ESTIMES. 

 

 

Sé que m’estimes, 

m’ho diu el meu cor. 

 

És l’única manera 

de poder perdre la por. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* PENSAR AMB TU. 

 

 

Hi ha moments 

 

que pens amb tu, 

 

 

altres moments 

 

 

 

també hi pens, 

 

 

 

 

i encara tenc temps 

de pensar amb tu. 

-103- 


___



  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* PREGUNTAS A MÍ MISMO. (1) 

 

 

¿Quién es esta muchacha que emerge 

de entre las claras aguas de la mar, 

cual delicada Diosa de nácar, 

cubierta por tus brazos y la sal, 

que va riendo feliz con tus juegos, 

irradiando esa luz blanca y pura 

que te hiere en tu alma enamorada 

y convierte en caricias tu ternura? 

 

Es ella, Dioses del Cielo, es ella 

con quien juego en estas aguas tan dichosas 

y me baño con sus risas y sus besos, 

y la mimo con mis manos temblorosas 

que esculpidas en su vientre están hechas. 

Mas, ¿quién eres tú que me preguntas? 

¿Quién eres tú que me devuelves a la vez 

sus risas, sus besos, su voz, sus abrazos, 

su cuerpo, sus ojos, su aroma y su tibiez? 

 

Soy el recuerdo de una tarde de verano 

que ando vagando y sin poder salir 

de tu mente y de tu alma trastocada 

por los recuerdos de una tarde tan feliz. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* PREGUNTAS A MÍ MISMO (2). 

 

 

¿De quién son esos ojos tan brillantes 

que aparecen tan claros en tu mente, 

que brillan al son de la luna llena 

y que son el envite de tu suerte, 

amaneciendo de tu alma casi rota, 

tan bellos como el prado en primavera 

con destellos del cielo tan profundos 

y que ocupan solos tu mente entera? 

 

Son suyos, los más bellos ojos, son de ella 

esos ojos que un día me miraron 

embrujándome al son de sus destellos 

y en mi alma dulcemente se clavaron... 

esos ojos que yo quiero son de ella. 

Mas, ¿quién eres tú que me preguntas? 

¿Quién eres tú que haces que me acuerde 

de esos ojos que vagan en mi alma, 

de esa mirada que tanto me enloquece? 

 

Soy el brillo que un día tú sentiste, 

irradiando de esos ojos que recuerdas, 

que dio luz a tu negro corazón 

y que ahora ya soy tu luz eterna. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* SIN ANGUSTIA. 

 

 

Mis labios han vuelto ya a la vida, 

mis ojos dan la espalda a la ceguera, 

y mi corazón febril y umbrío 

vuelve a latir a su manera. 

 

Mi mente abandona aquel frío, 

mi alma hoy se siente aliviada, 

y mi rostro, oscuro y tenebroso 

delata ya la angustia despejada. 

 

Tú, mi amor, me has devuelto la vida. 

Sólo un beso de tu dulce boca 

deshace aquel dolor tan amargo, 

y mi corazón calienta y aloca. 

 

Tus tiernos y dulces abrazos 

consiguen romper mi desespero, 

y mi corazón latiendo feliz 

me corrobora cuánto te quiero. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* QUISIERA. 

 

 

Quisiera pasar 

 

cada noche contigo. 

 

Quisiera ser 

 

de tus días testigo.  

 

Quisiera poder 

 

regalarte el destino. 

 

Quisiera tenerte 

 

cada instante conmigo. 

 

Quisiera yo ser 

 

de tu frío el abrigo. 

 

Quisiera crear 

 

tras tus pasos camino. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* MIS SENTIDOS. 

 

 

 

A veces me pregunto por este dolor agudo 

que sacude mi alma e invade mi ser. 

 

Me desespera algo en mi interior, 

que renace día a día y se inmiscuye en mi querer. 

 

Me sorprenden a menudo mis sentidos, 

sólo aprecian la ternura de las cosas, 

el breve susurro de la ligera brisa, 

o el suave aroma que desprenden las rosas. 

 

A veces me sorprendo por este dolor agudo 

que no me hace sufrir, que tanto espero 

cada día, cada noche, ese dolor que siento 

que tanto ansío, y que tanto quiero. 

 

Y respiro el dulce aroma de las flores, 

y oigo el paso monótono del ligero viento. 

 

Y me digo que tanto amo mis sentidos 

que son fruto de mi bello sentimiento. 

 

¿Qué será ese dolor agudo que tanto amo? 

 

¿Por qué mis sentidos me producen calor? 

 

Será que estoy contento, que soy feliz, 

que estoy a gusto... será que siento el amor. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* TU BESO. 

 

 

Andaría descalzo sobre cristales, 

para no llegar tarde a tu beso. 

Y correría desnudo sobre un mar de 

brumas, 

bajo un frío polar y gris. Confieso 

que no me importaría desafiar al cielo, 

ni a la tierra, ni a las estrellas, si con eso, 

burlara a los burlones y consiguiera 

... no llegar tarde a tu beso. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* DIOSA DE NÁCAR. 

 

 

Te veo,  

como Diosa de nácar 

surgiendo de divina fuente, 

y las flores que se engarzan 

para adherirse a tu frente. 

 

Te siento,  

como una dulce caricia 

que se enreda en mi piel, 

y tus brazos que me atrapan 

como un suave bocel. 

 

Te huelo, 

como el aire de los campos, 

impregnado de mil flores, 

a miel, a trigo, a rocío, 

a rosas de cien colores. 

 

Te necesito, 

como el sol a la mañana, 

como la noche a la luna, 

como mis labios a tus besos 

o como el bebé a la cuna. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* MANUSCRIT. 

 

 

Ets tu ja la meva vida 

   la inspiració dels meus poemes, 

 la mà que a l’obscur em guia, 

  la força amb la que jo 

super les penes. 

 

 Vul  compartir amb tu, 

vida meva, aquest manuscrit, 

que tenguem sempre en comú 

  

  una il·lusió, unes forçes, 

 i un mateix destí. 

 

   Només perquè t’estim.
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* 

 

 

...cuando tú me mirabas, 

tu gracia en mí tus ojos imprimían; 

por eso me adamabas, 

y en eso merecían 

los míos adorar lo que en ti vian. 

 

San Juan de la Cruz. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* 

 

 

...solamente con cantar 

diz que engaña la serena, 

mas yo non puedo pensar 

quál manera de engañar 

a vos non vos venga buena; 

ca vos me engañáis reyendo 

et me engañáis llorando, 

engañáisme dormiendo, 

e más me matáis n’os veyendo 

que me penáis mirando. 

 

...quanto más bella se para 

de las estrellas la luna, 

tanto vuestra linda cara 

se muestra perla muy clara 

sobre las fermosas una. 

Como el Fénis fizo Dios 

en el mundo sola un ave, 

así quiso que entre nos 

sola tal fuéssedes vos 

de fermosura la llave. 

 

Juan de Mena. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* PRECISAN MIS OJOS. 

 

 

 

Precisan los pájaros 

para los sus nidos, 

hojitas y pajas 

 

que les den abrigo.  

Precisan las rosas 

para su florecer, 

tibio sol y aire 

 

que las haga crecer. 

Precisan los osos 

para seguir creciendo, 

miel, arroz y frutas 

 

que les den sustento. 

Precisan los barcos 

para su navegar, 

viento suave y ligero 

 

que a sus velas va a dar. 

Precisan mis ojos 

para seguir contentos, 

verte alegre, mi vida, 

 

que te vean riendo. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* RECUPERA. 

 

I aquella nina d’ulls tristons, 

torna somriure a la vida, 

pareix que es fa lluny, 

que ha quedat arrere la ferida. 

 

Es terrible la tempesta, 

i es fot el camí quan fa pujada, 

però ara es reflexa la lluna, 

tranquil·la, a la teva mirada. 

 

Vull que amb mi recuperis 

la teva mirada d’estel, 

i que el ris que tu enyores, 

torni aviat al teu pel. 

 

Recupera amb mi, 

tot quan hagis de recuperar, 

perquè vull que sàpigues 

que sempre t’he d’estimar. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* EL MEU REGAL. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AMOR. 

 

Ahora sé  

que estoy condenado a amarte, 

pues tu nombre suena 

en los latidos de mi corazón. 

Biel. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

*LA LUZ DE TUS OJOS. 

 

 

 

Yo soy el lado oscuro del romanticismo. 

Esos poemas de amor furtivos 

recitados en la noche 

a la luz de tus ojos. 

 

Largos versos escondidos 

nacidos por el roce 

de tus cabellos melosos. 

 

Yo soy el lamento de tus encantos. 

Triste poesía de llanto, 

gemido de vieja guitarra, 

acordes de desespero. 

 

Sonrisa de un niño casto, 

amargo suspiro de fadas... 

y es que por ti yo me muero. 

 

Yo soy el lado oscuro del romanticismo. 
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* TUS OJOS. 

 

 

 

Paseo cada noche, 

recordándote, 

y las estrellas me recuerdan tus ojos, 

mirándome. 

 

La fresca brisa de la mañana 

me devuelve a la vida, 

pues todas las noches paso 

con el alma perdida 

en tus ojos. 

 

No preciso el sol,  

ni aún de día. 

Tus ojos, tan preciosos, son 

mi luz y mi guía.  
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  VERSOS BILINGÜES. 

* SIGUES EN MÍ. 

 

 

 

 

Sigues en mí. 

Y yo me aferro a tus recuerdos 

para vivir. 

Y aún así, 

sufrir. 

 

¿O quizás ya no sufro? 

¡Dios! Fue tanto mi dolor... 

Sigue siendo tanto mi amor...  

 

 

Sigues en mí. 

Y tengo la impresión 

de que aquí 

has estado toda la vida. 

Siento que mi alma 

sin ti 

estaría perdida. 

 

Es una condena amarte, 

dulce condena sin duda, 

pues sería una locura 

querer olvidarte.
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* RECUERDOS. 

 

 

 

 

A veces recuerdo 

tu dulce boca 

llenándome de besos. 

 

 

A veces ansío 

dormirme despacio 

soñando contigo. 

 

 

A veces vislumbro 

la luz de tus ojos 

como eje del mundo. 

 

 

A veces quisiera 

olvidarme de ti 

sin que yo muriera. 

 

 

A veces siento 

que no puedo olvidarte 

y no me miento. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* CUATRO OSITOS. 

 

 

 

Cual un oso pardo 

tierno y feliz 

que sale de su letargo, 

te recuerdo a ti. 

 

Allá, junto a los osos, 

junto a mi amor, 

era todo tan hermoso... 

 

Recuerdo tu color, 

tu aroma, tu luz, 

mi vida, mi amor, 

los osos... y tú. 

 

Cuatro tiernos ositos 

y una dulce dama, 

y mi corazoncito 

que aún tiritaba.
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  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* TE MENTÍ. 

 

 

 

Ayer te mentí. 

 

Te dije que dormiría 

 

pero no pude. 

 

Sólo conseguí pensar en ti. 

 

Volviste a besarme 

 

y se abrió el cielo. 

 

Volviste a abrazarme 

 

y murió mi desespero. 

 

Te mentí. 

 

No pude dormir. 

 

Tampoco lo quise, 

 

sólo tu recuerdo me hace vivir. 

 

Estuve pensando, 

 

en ti, mi vida, 

 

en ti, mi amor 

 

te quiero tanto... 
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* UN MAL DÍA. 

 

 

 

Es posible que algún día 

se unan cielo y tierra 

como esa utopía 

de la jornada postrera. 

 

Es posible que mañana 

no salgan las estrellas 

y que el cielo en sus entrañas 

esconda la luna bella. 

 

Es posible que se parta 

el mundo en dos mitades 

y que salga la Atlántida 

de los fondos de los mares. 

 

Es posible que un mal día 

separe nuestros caminos 

pero acordarme de ti sería 

mi único y dulce destino. 
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*SHAKTI Y RAKOS. 

 

 

 

Por besar, 

de Shakti  

la blanca frente, 

púsose a orar 

Rakos 

a los Dioses 

del lugar. 

 

Clamó 

a los cielos 

y a los hados 

llamó. 

Por Shakti 

y por su beso 

lloró. 

 

Tendrás, 

dijeron los Dioses, 

a tu Shakti 

y a ella amarás. 

Y fue feliz 

Rakos 

por siempre jamás. 
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* TORMENTAS TRISTES. 

 

 

 

 

Y a veces siento dudas, 

ello no puedo evitarlo, 

y recuerdo penas duras 

que mi horizonte anegaron. 

 

 

Y pienso que en un momento 

se me nublara la vida, 

como en un feo recuerdo 

que aunque quiera, no se olvida. 

 

 

Marcharos, tormentas tristes, 

marcharos, yo os lo pido, 

quiero momentos felices. 

 

 

Que vuelva a mi el olvido, 

que tu ser me armonice... 

Quererte es mi destino. 
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* Y AUN ASÍ. 

 

 

 

Hoy he despertado feliz. 

Estaba lloviendo. 

 

Y aún así, mi rostro, 

estaba riendo. 

 

Ciernen sobre el mundo 

mil pesares. 

 

Y aún así, mis versos, 

siguen sus cantares. 

 

En la calle, la vida 

abre su cicatriz. 

 

Y aún así, mi alma, 

se siente feliz. 

 

En el mundo, los hombres, 

angustian la vida. 

 

Y aun así, mi corazón 

sigue cerrando su herida. 

 

Y es que te quiero, mi vida. 
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* COMO SUSURROS DE OSO. 

 

 

 

 

Como susurros de oso 

lamiendo tus oídos, 

son estos versos míos 

tan llenos de suspiros. 

 

Quiero escribirte mi amor 

en letras grandes y hermosas 

con una tinta imborrable 

hecha de aroma de rosas. 

 

Quiero sintetizar tu luz 

en palabras muy sinceras, 

y que tus ojos lean 

estas palabras enteras. 

 

Quiero recoger flores 

y adornar mis sentimientos, 

para combatir con ellos 

todos tus aburrimientos. 

 

Quiero escribirte versos 

llenos de vida y deseo, 

y que encuentres luego en ellos 

todo mi amor sincero. 
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* 

 

 

 

Dame, amor, besos sin cuento, 

asida de mis cabellos, 

y mil y ciento tras ellos, 

y tras ellos mil y ciento, 

y después 

de muchos millares, tres; 

y porque nadie lo sienta, 

desbaratemos la cuenta 

y contemos al revés. 

 

 

 

 

Cristóbal de Castillejo, autor de estos versos, 

necesitaba de su amada tantos besos, 

como yo necesito de ti. 
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* VELEROS. 

 

 

 

Porque tú eres mi barco, 

pues me suplen las mis 

ese barco que yo quiero 

velas 

que capea mis tormentas 

y me cargan mi energía 

y planea por las olas 

y son ellos... mi sustento. 

como el más bello velero. 

 

 

 

 

Y es tu risa, como brisa, 

Porque eres como el viento 

tan salada y tan marina 

que susurra por mis velas 

cual dulce sirena 

y que mueve mi navío 

cual estrella guapa y bella 

bajo lluvia bajo el sol 

... tan divina. 

y bajo un manto de 

 

estrellas. 

 

 

Y cual barca coqueta 

 

amarrada al malecón, 

Y si está la mar muy 

yo te mimo, vida mía, 

calma 

cual velero... tan hermoso 

son tus besos como remos 

que descansa en mi 

corazón.

  

 

-131- 


___



  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* LUCES DE CIUDAD. 

 

 

 

Las luces de la ciudad 

se vislumbran a lo lejos, 

y la luna con tu pelo 

juega y le da reflejos. 

 

Siento en mi pecho el tuyo, 

y en mis manos tus cabellos, 

y tus labios que devuelven 

uno a uno los mis besos. 

 

Tu cabeza en mi regazo 

siento tan relajada, 

que mirando como duermes 

me queda el alma atontada. 

 

Quisiera por unos instantes 

poder parar los momentos, 

y que no volviera la vida 

mientras yo parara el tiempo. 
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* UNA HISTORIA PARA UNA SEÑORITA. 

 

 

 

 

Nunca conocí, señorita, 

mujer igual a usted, 

y escuche por un momento, 

si quiere hacer merced, 

historia tan acontecida, 

y en vuestra mente acoged. 

 

 

Paseaba en mañanitas, 

después de los albores, 

la muchacha de esta historia 

que cantan los muy cantores. 

 

 

La envidia era de todas, 

pues era tanta hermosura, 

que don Juanes no faltaban 

a quienes limara bravura. 

 

 

A su paso los señores, 

encogían mil reverencias, 

y muchachos aún púberes 

suspiraban sus querencias. 
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A lados de sus caminos 

palidecían cien mil flores, 

y nunca mortal alguno 

conoció de sus amores. 

 

 

Allá iba, si miráis señorita, 

un señor con andar presto, 

poned atención, ruego, 

aunque no parezca apuesto. 

 

 

Era poeta a la usanza, 

curtido en sinsabores, 

cantaba versos eternos 

escribiendo en los albores. 

 

 

Sus pasos no eran seguidos 

por manceba en merecer, 

no iban las muchachas 

de sus versos a beber. 

 

 

Creía que su infortunio 

era cosa del destino, 

y día a día saludaba 

a señorita en su camino. 
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Mas encontrose una noche 

glosando por una dama, 

¡explicación no la había! 

...su vida tenía ama. 

 

 

La muchacha de esta historia 

en sus versos fue glosada, 

y el alma del poeta 

de ella quedó enamorada. 

 

 

-Voto a Dios- juró el juglar, 

-Voto al Dios loado, 

¿hay mas dulce infortunio 

que amarla sin ser amado? 

 

 

Amé yo tantas mujeres... 

o mejor... tantas historias, 

que aún siendo de ellas amado 

no encontraría yo gloria. 

 

 

Podría tener cien damas 

que hicieran las mil delicias, 

y cubrieran mis querencias 

con ciento y un mil caricias. 
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Podrían a mis pies servir 

todas mancebas que hubiera 

que felicidad no encontrara 

si a ella yo no tuviera. 

 

 

¿Y creí yo haber amado? 

¡Tanta era mi inocencia! 

Nunca mujer alguna 

hizo querer como su esencia. 

 

 

Con estas y otras palabras, 

siempre de igual tamaño, 

amaba nuestro poeta, 

día a día, año a año. 

 

 

Creedme, mi señorita, 

tanto era su querer, 

que su amor ya sin mesura 

no paraba de crecer. 

 

 

Y en este punto concreto 

un milagro aconteció, 

si algo era imposible 

aquello fue lo que pasó. 
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Cantan los glosadores 

que fuera cosa del Señor, 

aunque poetas algunos 

vienen llamándole amor. 

 

 

Crea entonces, mi dama, 

que la bella de los versos, 

¡enamorose del poeta 

y brindole los sus besos! 

 

 

Nunca juglar alguno 

descubrió tan alto honor, 

enamorar a una dama 

a la que brindara el amor. 

 

 

Para los labios del asno, 

nunca se hiciera la miel, 

miente así el refranero, 

pues la historia es de creer. 

 

 

Con ella, señorita, 

con historia semejante, 

verso yo a los sus ojos, 

estos sus ojos brillantes. 
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Sepa usted, señorita, 

que este señor que glosa, 

nunca encontró en la vida, 

a persona tan hermosa 

como usted, señora mía, 

como tú, mi dulce rosa. 
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* CLÁSICOS. 

 

 

 

Lope escribió al amor, 

Quevedo al paso del tiempo, 

Lorca glosó a Nueva York, 

Manrique a su padre muerto. 

 

Machado compuso cantares, 

Góngora narró a Galatea, 

Garcilaso sus pesares, 

Bécquer hizo... tantas penas... 

 

Rosales se glosó a sí mismo, 

Alberti a la mar más brusca, 

Cernuda leyó el abismo, 

y yo le escribo a Ninuska. 

-139- 


___



  GABRIEL FRAU GOMILA. 

* ERES TÚ. 

 

 

 

Eres dulce 

como una osita, 

y tierna 

cual margarita. 

 

Eres bella  

como una rosa, 

y dura 

como una osa. 

 

Eres guapa 

como un jazmín 

y frágil 

cual arlequín. 

 

Eres dulce, 

eres tierna, 

eres dura, 

eres bella, 

eres guapa, 

eres fuego, 

eres frágil, 

... y te quiero. 
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* SOY FELIZ. 

 

 

 

En mi corazón 

ya no existen sombras lastimeras, 

brilla el sol, 

y las estrellas primeras, 

y las flores, 

y las más bellas primaveras, 

y los pájaros, 

con sus plumas troneras. 

 

Es una ilusión, 

el poder besarte cada día, 

y en mi alma, 

llegó al fin una amnistía. 

 

Soy feliz, 

con tu sola presencia, 

y bebo en las fuentes, 

de tu más preciosa esencia. 
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* GRACIAS. 

 

 

 

Gracias por quererme, 

por haberme enamorado. 

Yo soy tú y tú eres mía, 

gracias por este entramado. 
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* ¿ADÓNDE VAMOS? 

 

A veces me preguntas: -¿Adónde vamos? 

No es el ir lo que deseo, sino el estar. 

Deseo estar contigo en un marco cualquiera, 

y si pudiera elegir, elegir el lugar, 

escogería un jardín imaginario donde 

las rosas se vistieran de gala 

para recibirte, 

donde los pájaros con sus trinos 

anunciaran a los cien vientos tu llegada. 

Te haría un manto de flores 

para que lo lucieras en las noches más oscuras, 

que es cuando más resplandece tu presencia, 

y beberíamos juntos del estanque 

de la fuente encantada, donde en las aguas 

cristalinas se reflejara tu cara, 

para envidia de las más bellas ninfas, 

para envidia de las más bellas hadas. 

 

A veces me preguntas: -¿Adónde vamos? 

Anda, ven, ven conmigo, quiero llevarte 

a la fiesta de las estrellas y la luna, 

quisiera llevarte al más bonito lugar 

que jamás mortal haya conocido. 

Y en este lugar tan hermoso, 

en este lugar tan divino, 

lo único que deseo es estar. Estar contigo. 
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*HOY HEMOS DISCUTIDO. 

 

 

 

Hoy hemos discutido 

por una burda tontería. 

 

Quería que supieras 

que lo siento, vida mía.
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* UN POEMA PROMETIDO. 

 

 

 

Hace un rato te he prometido un poema. 

 

Te he dicho que escribiría 

unas líneas para ti. 

Y eso estoy haciendo, 

no te creas que mentí. 

 

Hace un rato te he prometido un poema. 

 

Escribirte a ti es muy fácil, 

tan sólo debo recordar, 

tu risa, tus ojos, tus manos, 

o un paseo por el mar. 

 

Hace un rato te he prometido un poema. 

 

Busco en la luna tu luz, 

y en la noche tus encantos, 

escribo pensando en ellos 

y me salen bellos cantos. 

 

Hace un rato te he prometido un poema. 
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Recuerdo como cascadas 

tus pelos sobre tu espalda, 

y estos tus bellos ojos, 

azul y verde esmeralda. 

 

Hace un rato te he prometido un poema. 

 

Y aún conservo en mis manos 

tu cálido calor corporal, 

cautivadas por tu cuerpo 

que es su condena mortal. 

 

Hace un rato te he prometido un poema. 

 

Y tu mirada ardiente 

cautiva mi pensamiento, 

si yo digo que te escribo 

no te creas que te miento. 

 

Hace un rato te he prometido un poema. 

 

Hace un rato 

te he prometido un poema, 

escribirte cada noche, 

ésta es mi suerte suprema. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

* DOS PALABRAS. 

 

 

 

Igual que los mandamientos 

que nos dio nuestro Señor, 

resumirse ellos pudieran 

en dos líneas, en dos, 

 

en dos palabras pudiera 

resumir este cancionero, 

dos palabras tan bonitas 

como un sencillo: te quiero. 
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TE QUIERO. 

 

Si existe alguien que pueda hacerme sentir 

los más bellos sentimientos de amor y felicidad. 

Si existe alguien con quien quiera compartir 

mis momentos, mi vida, mis poemas. 

Si existe alguien capaz de tener 

mi amor, mi ser, mi cariño. 

Si existe alguien así 

no lo dudes, pequeña ninfa, ese alguien eres tú. 

 

Biel. 
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  VERSOS BILINGÜES. 

 

 

 

 

 

I 

 

Cual débil sombra en la noche 

cabalga mi pensamiento, 

y esa cruel angustia 

que siento 

me corroe y desespera, 

y me hundo llorando 

jurando por vez postrera 

que tú me quieres, 

sin saber tan sólo 

cómo tú eres, 

amor, cómo tú sientes, 

pequeña ninfa, 

ni si me mientes 

dueña de mí, 

huésped de mis pensamientos, 

pues sólo por ti 

doy yo mi vida 

sin pensar, 

mi hermosa niña querida. 
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II 

 

Me amaneces 

con tu presencia 

y siento el miedo 

con tu ausencia, 

pues hasta las flores  

rompen opacas, 

palidecen colores 

cuando tú, mi amor, 

estás conmigo, 

pues es tu color, 

Dioses del cielo, 

el encanto de mis ojos, 

y es tu pelo 

el deseo de mis manos, 

y son tus ojos 

del mar hermanos, 

robados de abedules 

como suspiros 

negros y azules. 
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III 

 

Te quiero, 

irremediablemente te quiero, 

y sólo me consuela 

de este eterno desespero 

que siento cuando no estás, 

el saberte tuyo, 

el saberte mía quizás, 

y quiero aliviar 

mis sentimientos, 

yo quiero olvidar  

mis dudas 

y se rebelan 

sintiéndolas tan crudas 

tan amargas y dolorosas, 

que desaparecen sólo 

cuando tú en mí reposas 

tu cabeza; y mi desespero 

se evade contigo 

porque siento que te quiero. 
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IV 

 

El demonio del sueño se ha ido 

y paso despierto la noche, 

pensando en ti 

con amor y con derroche 

de mis fuerzas mermadas, 

jurando que no existen 

ni ninfas, ni elfos, ni hadas 

que ganen a ti en encanto, 

ni aún sirena guapa 

que con su canto, 

pueda tan sólo igualar 

tu belleza, 

ni poema que pueda glosar 

ni un sólo sentimiento 

de los que me invaden 

y que por ti siento 

cuando te miro, 

cuando en ti pienso, 

cuando por ti suspiro. 
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V 

 

Se escapa la madrugada 

y empieza el día, 

pero no existe flor 

que a mí me ría, 

ni aún pájaro que cante 

por mí 

al pasar yo delante, 

hasta que la luna gitana 

te devuelve 

cual bella Diosa romana, 

y me sonríes bella, 

y me ríe la luna, 

y me ilumina tu estrella 

que llevas en ti, 

en tu alma, 

y que navega en mí, 

en mi cuerpo, en mi ser, 

porque en ti he encontrado 

mi más bello querer. 
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VI 

 

Saltan en mi memoria 

antiguos y viejos amores, 

y los recuerdo 

sin penas ni dolores, 

y aún creyéndolos amor, 

a saber Dios qué eran, 

pues a pesar de mi dolor 

cuando se fueron, 

lentamente mis sentimientos 

desaparecieron, 

y renacían duros 

pensando yo 

que eran puros, 

resultando sólo nobles quizás, 

pues ahora pienso 

que jamás 

pude yo a nadie amar, 

el amor que te profeso 

jamás lo pude imaginar.
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VII 

 

Y a veces pienso 

¿de qué me quejo? 

¿que mi vida no es más  

que un gracioso bosquejo? 

¿que mi mala suerte, 

gracioso y esquiva 

me acompañará hasta la muerte? 

¡pobre infeliz! 

¿de qué me quejo? 

si existe un matiz 

que en mí habita 

desde aquella noche 

¡noche bendita! 

que me besaste 

por vez primera, 

y me dejaste  

embrujado; 

de nada puedo quejarme 

al ser por ti amado. 

-157- 


___



  GABRIEL FRAU GOMILA. 

 

 

 

 

 

VIII 

 

La noche es tediosa 

y el día largo, 

si tú no estás 

se me hace amargo 

incluso el respirar, 

pues es tanta mi pena 

el no poderte mirar 

que mil veces preso 

no sería tan duro 

como un día sin un beso 

de tus labios rojos, 

como un día sin ver 

tus preciosos ojos, 

como un día sin decirte 

un susurro, 

o sin oírte 

unas palabras, quizás, 

unas risas, 

un suspiro... no más. 
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IX 

 

Niña, mírame, 

sonríeme un poquito, 

hazme feliz 

sólo un ratito, 

háblame, mi amor 

sólo con oírte 

se apacigua mi dolor, 

y una dulce sensación 

al estar contigo 

embriaga mi corazón, 

bésame, brujita, 

y derríteme,  

mi niña bonita, 

de mis labios eres 

el suspiro eterno, 

y si matarme quieres, 

hazlo, mi amor, 

di que no me amas 

y me muero de dolor. 

-159- 


___



  GABRIEL FRAU GOMILA. 

 

 

 

 

 

X 

 

Quiso un día una rosa 

visitar mi corazón, 

y se encontró tan a gusto, 

cual almohada de algodón, 

que ni Dios puede sacarla 

ni yo quiero, 

nada más que abrazarla, 

cuidar de ella 

como a mis ojos, 

pues es tan bella 

que de envidia muriera 

Cleopatra, 

y si se fuera 

tal como vino 

siguiendo sola 

su dulce camino, 

no puedo imaginar 

qué yo haría, 

no quiero pensar. 
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XI 

 

Es tan dulce 

estar pensando 

en ti, día y noche, 

olvidando 

que otras cosas existen, 

que la vida sigue 

y las gentes resisten, 

que el futuro está en la esquina 

esperando 

una ayuda divina, 

sin acordarme 

que el tren arranca 

y no debo quedarme, 

que cuando pienso en ello 

lo comparo 

y no es para nada bello, 

y vuelvo en ti a pensar 

pues eres lo más bonito 

que por mí puede pasar. 
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XII 

 

Mereces la pena, niña, 

ya caí en la cuenta 

que sin ti 

no habría rienda 

que sujetara mi dolor, 

que mi vida careciera 

de color 

si tú te fueras, 

mis horas 

serían esperas 

crueles y duras, 

mi corazón 

estaría a oscuras 

y quizás de repente, 

sin quererlo acaso, 

se enturbiara mi mente, 

y me quedara 

frío, muy frío, 

la vida se marchara. 

-162- 


___



  VERSOS BILINGÜES. 

 

 

 

 

 

XIII 

 

Eres una lucecita 

que me guía a oscuras, 

eres el martillo que rompe 

las tinieblas duras, 

eres ese ungüento 

que nutre mi corazón, 

eres parlamento 

que acaricia mis oídos, 

eres alegría 

de mis ojos caídos, 

eres... tantas cosas, 

que sin ti 

no habría rosas, 

ni pajaritos, 

ni luna, ni amaneceres, 

ni agua, ni conejitos, 

ni alborada, 

ni cuentos, ni versos, 

sin ti, no habría nada. 
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